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Annomayus. 1]eab 1CCAEAOBAHMS 3aKAIOYAETCSI B ONIPEAEACHUM 3HAYEHNUS
U BBISIBAEHUU OCOOEHHOCTEN CTapOpPaHIIy3CKOTO IIPMAATraTeAbHOro “iriez”
(‘pasrHeBaHHbIIT / OTOPUYEHHDLIT) IPH €10 yIoTpebaeHnr B GOPMYAE, COAeprKalLeit
cyiecTBUTeAbHOE “cuer / corage” (‘cepaLe’).

AKTyaABHOCTb MICCAEAOBaHMS 00YCAOBAEHA HEOCAADEBAOIMIM MHTEPECOM
K OCOOEHHOCTSIM CEMaHTMKM AEKCUYECKOTO COCTaBa KaK COBPEMEHHBIX, TaK
M APEBHUX SI3bIKOB, B TOM YMCA€ CTApOPpaHIfy3cKoro. CTaTbst BHOCUT BKAAA
B HAQyYHYIO AVICKYCCHIO O XapaKTepe CTapodpaHI[y3CKOiT aOCTPAKTHOM AEKCHKY
C TOYKY 3pEeHNUsI MMPOKO3HAYHOCTH, CUHKPETM3Ma, MHOTO3HAYHOCTI.

B craTpe omuceiBaeTcs popmyaa ¢ KomroHeHTamu “iriez” u “cuer’, mprBoAsSTCS
ee BapMAHTBI; aHAAM3MPYETCs 3HaUeHMe MIpYAaraTeAbHoOro “iriez” B cocraBe
yKa3aHHOM (pOPMYABI; IPOBOAUTCS CONIOCTABAEHNE IPMAATaTEAbHOTO “iriez”
c npuaarareabHbiMu “dolent» (‘oropuenHsiir’) 1 “couroucié” (‘pasrHeBaHHSIIN),
00pasyIoIMMM APYT C APYTOM U C IPMAAraTeAbHbIM “iriez” mapHble HAMMEHOBAHMS
(mapHble CMHOHMMBI), YTO ITO3BOASIET OIIPEAEAUTD 3HAUEHIE TOCAEAHETO.
VccaepoBaHMEe IPOBOAMAOCH HA MaTePHAAE IIOAKOPITYCa CTApO(PaAHLIY3CKOro
s3bika Kopryca ¢paniysckoro ssbika Frantext. ViccaeaoBaTeAbCKuit IOAKOPIYC,
copeprxanmit 75 crapodpaHiysckux TeKCToB (2 813 747 caoBOynoTpedAeHu ),
AaTvpyeMbix 950—1299 rIT., ObIA COCTAaBAEH C YYETOM XapaKTEPHBIX AAS
CPeAHEBEKOBOro (PpaHIy3CKOro s13bIKa OMOHMMMM U opdorpaduyueckon
BapuaruBHOCTY. IIpy aHaAM3e 3HAYEHMSI CAOBA MICTIOAB30BAACSI KOHTEKCTHbII
METOA, METOA STUMOAOTMYECKOTO aHAAK3A, A TAK)Ke Ae(DUMHULIMIOHHBI METOA.
[TpoBeaeHHOE MCCAEAOBaHYE TTO3BOAMAO CAEAATb BBIBOA O CMHKpPETHU3MeE
cTapodpaHIly3CKOro mpuaaraTeAbHoOro “iriez’, o00o3HauaBIIero cuabHOe
OTPULIATEABHOE YYBCTBO 1 PEAAM3OBBIBABILIETO 3HAUEHMSI ‘Pa3rHEBAHHBIN
u ‘oropuenHsIir. Kpome Toro, yrorpebaeHe 0nmuchIBaeMOro pUAAraTeAbHOT0
B cOCTaBe (POPMYABI C CYLIIECTBUTEABHBIM “cuer / corage” (‘cepALie’) IO3BOAMAO
YBUAETb OCOOEHHOCTb CpEAHEBEKOBOIT MeTadopbl, OTAMYAIOLIENCS
MaTepUaAUCTUYHOCTHIO, a0CTPAKTHOCTb KOTOPOT IIOAKPenAeHa pu3nuecKumu
OILLYILeHUSIMMU.

[TpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb MCCAEAOBAHUS 3aKAIOYAETCS B YTOUHEHUN
3HA4YeHVsI IPMAAraTeAbHOrO “iriez’, a Tak>Ke B BOBMO)XHOCTH MICIIOAb30BaHMS
Pe3yABTAaTOB B paMKaX KypCOB II0 CEMAHTUKe, 10 UCTOPUM (PPaHI[y3CKOTO
sI3bIKa, MCTOPUYECKOI AEKCUKOAOTUM U UCTOPUUIECKON CTUAUCTUKU
(paHIly3CKOTO S3bIKa.

Karouesnbte croBa: vicTopyueckas CTUAMCTHKA (GPaHIy3CKOTO SI3bIKA, TApHbIe
HaVME€HOBaHU:A, IMapHbl€é CMHOHMMDBI, CeMaHTUYECKUN CUHKpPETU3M,
crapodpaHIly3cKasi AeKCUKA, POPMYABHBII CTUAD
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Abstract. The aim of the study is to determine the meaning and describe the
peculiarities of the Old French adjective “iriez” (‘angry / distressed’) used as
part of a formula containing the noun “cuer / corage” (‘heart’).

The relevance of the study is conditioned by the unflagging interest to semantic
peculiarities of the lexical composition of old languages, including Old French.
The article contributes to the scientific discussion on the nature of Old French
abstract vocabulary in terms of everysemy, polysemy, syncretism.

The article describes the formula with the components “iriez” and “cuer’, gives
its variants; analyzes the meaning of the adjective “iriez” as part of the formula;
compares the adjective “iriez” with the adjectives “dolent” (‘grieved’) and
“couroucié” (‘angry’), which form paired names (paired synonyms) with each
other and with the adjective “iriez”. This makes it possible to determine the
meaning of the adjective “iriez”.

The study was based on the Old French language sub-corpus of the Frantext
French Language Corpus. The research sub-corpus, containing 75 Old French
texts (2,813,747 word uses) dating from 950 to 1299, took into consideration
homonymy and orthographic variation characteristic of medieval French.
The contextual method and the method of etymological analysis were used
in analyzing the meaning of the word.

Having completed the study, we concluded that Old French adjective “iriez”
has a syncretic character denoting a strong negative feeling and meaning
‘angry’ and ‘grieved. Besides, the use of the adjective described in the formula
with the noun “cuer / corage” (‘heart’) allowed us to see the peculiarity of the
medieval metaphor which is characterized by materialism, while the metaphor’s
abstract nature is supported by physical sensations.

The practical significance of the study lies in the clarification of the meaning
of the adjective “iriez”, as well as in the possibility of using the results in courses
on the history of the French language.

Keywords: historical stylistics of the French language, paired names, paired
synonyms, semantic syncretism, Old French vocabulary, epic formula

BBeaenue

®opmyabHas Teopus M. Ilsppu n A. Aopaa,
MOAYYMBIIIAs CBOE pa3BUTHeE B cepeprHe XX Beka,
II0 HaCTosillee BpeMs He TepsieT aKTYaAbHOCTM.
VccaepoBaHMsL, IPOBOAVMbBIE HA MaTepUAaA€e ADEB-
HMX AUTEPATYPHBIX SI3bIKOB, HE MOT'YT He YUUTbIBATb
cBoeobOpasue GOPMYABHOTO XapaKTepa paHHUX
IPOM3BEAEHUI, BO MHOI'OM OOYCAOBMBLIETO pas-
BUTHME 3HAYEHUIT U OCOOEHHOCTU YIOTpeOAEHMsI
crapodpaHniysckon aekcuku (Geylikman 2022, 61).

LleAb Halllero MCCAEAOBAHUSI — OTIPEAEAUTD
3HaueHMe CTapo(dPaHI[y3CKOrO MPUAAraTeAbHOrO
“iriez” (‘pasrHeBaHHBIl / OTOPYEHHBIIT’) MIPYU €r0
yrnoTpebAeHNN B cOCTaBe (POPMYABL, CopepIKallieln
cyuecTBUTEeAbHOE “cuer / corage” (‘cepaue’). Aas
AOCTVDKEHSI TOCTaBAEHHOI L{eA ObIA COCTaBAEH
VICCAEAOBATEABCKUI TIOAKOPITYC, BKAIOYAIOLII
B ce0s1 KAMIIVPOBaHHbIE CAOBOCOYETAHMS C yKa-
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3aHHBIMJ KOMIIOHEHTaMU; ObIAO AQHO OIIPEAEAEHNE
(GbOpPMYABI C TOUKM 3pEHNs ee YCTOMYMBOCTHU U Ba-
PMAaTUBHOCTHU; OBIA CAEAAH BBIBOA O 3HAYEHUU
11 06 0COOEHHOCTSIX NPMAAraTeAbHOTO, KOTOpOe
peaAmnsyercs B COCTaBe GOPMYABL.
VccaepoBaHMe IPOBOAMAOCH HA MaTepuaase
noAKopItyca crapodpaHiysckoro si3sika Kopmyca
¢dpaHuy3ckoro s3pika Frantext, copepikaiero
266 MUAAMOHOB cAOB (TekcThl ¢ IX mo XXI Bek)
II0 COCTOSTHMIO Ha AeKabpb 2022 1. AaHHBII KOPITyC
6b1A paspaboran B aabopatopun ATILF (Analyse
et Traitement Informatique de la Langue Frangaise)
M CTaA AOCTYIIEH LIMPOKOI ayauTopuu ¢ 1998 r.
VccaepoBaTeAbCKUI TOAKOPITYC COAEP>KUT 75 CTa-
podpaHLy3ckux TekcToB (2 813 747 caoBoyIo-
Tpebaennit), poatupyempix 950—-1299 rr. OH ObIA
COCTABAEH C y4eTOM XapaKTepPHBIX AASI CDEAHEBEKO-
BOr'0 paHIy3CKOTO sI3bIKa OMOHMMUM 1 oporpa-
dbuueckon BapuaTuBHoCcTH. [Ipu aHaAM3e 3HAYEHNS

157


https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=440434
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=57845057100
https://www.webofscience.com/wos/author/record/C-8424-2016
https://orcid.org/0000-0001-7352-353X
mailto:m.solovieva@spbu.ru
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-156-162
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-156-162
https://www.elibrary.ru/EPBFWZ
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

OcobeHHOCMU CeMAHMUKU CMApOPPaAry3CK020 aOCMPAaKmMHOo20 NpUuiazameibHo2o “iriez”..

CAOBa VICIIOAB30BAACS] KOHTEKCTHBIN METOA, METOA
STUMOAOTMYECKOT0 aHAAM3A, A TAK)KE AePUHULIMOH-
HBIII METOA,

TeopeTnueckyo 6a3y MCCAEAOBAHMSI COCTaBUAK
TPYABI KaK OTE€YECTBEHHBIX, TaK U 3apyOe>KHbIX
MEAVEBVCTOB, 3aHMMAaBIINXCST BOIIPOCAaMU UCTO-
PUYECKOII TIOITUKH U, B YACTHOCTH, GOPMYABHBIM
ctuaeM. Tak, K. PuiHep paccmarpuBaa GopMyay
KaK CTepEOTUITHBIN CTUAVICTUYECKUI ITpYeM, 00y-
CAOBAEHHBIN YCTHOI (GOPMOIT pacIpOCTpaHEeHUs
armmyeckux moaMm (Rychner 1955, 140-150). K. Bat-
Ae-BuaaeM pacuipuaa onpepeseHue GOpMYyABI
AO CTEPEOTUITHOIT CXeMbl pa3BuTus cioxera (Wathe-
let-Willem 1964, 705-727). B Hay4yHbIx paboTax
XXI Bexa mpUHATO pasrpaHUYMBATh KAHUIILE U HOP-
MYAY IIO CTeIleHM BapMaTUBHOCTHU, TPAKTYs I1O-
CAEAHIOI0 KaK MOAEAD, IIPVMHAAAEKAILYIO TPAAVLIAN
Y MEOLIYIO pa3AMYHbIe peaAu3anyy, 00yCAOB-
A€HHble MHAVIBYAYAABHBIMY YePTaMU CKAa3UTEAS
(Kaernep 2010, 39). B HamemM MCCAEAOBAHUM TIOA
($bopMyAOIT MBI IOHMMaeM KAMIIVPOBAHHOE CAO-
BOCOYETaHMe, OCHOBHBIMU XapaKTePUCTUKAMU
KOTOPOTO BBICTYIAIOT YCTONYMBOCTD Y BApMATUB-
HoCTb. EcAu nepBasi yepra MMIAULIMPYET BOCIIPO-
M3BOAVIMOCTb U Y3HaBaeMOCTb GOPMYABI, TO BTOPast
II03BOASIET aBTOPY-UCIIOAHUTEAIO BCTpanBaTh Gop-
MYABI B TIOBECTBOBaHI€e, CO3AaBasi ONPEAEAEHHYIO
CTUAVICTUYECKYIO OKPACKY, aKLIEHTVPYS OTIPEAEAEH-
HbIE AEVICTBYS, AOOVBAsICh XYAOXKECTBEHHOTO 3¢-
¢dexra (Aybosas 2020, 135), BIAOTb AO MApOAMII-
Horo (Boutet 2017, 72).

ITpakTuyeckas 3HaUMMOCTb PabOTHI: MaTepua-
ABI ICCAEAOBAHVISI MOT'YT OBITh MICIIOAB30BaHbI IIPU
COCTaBAEHUU KYPCOB IO CEMaHTHKe, IO UCTOPUU
(b paHIy3CKOro SA3bIKa, ICTOPUIECKON AEKCUKOAO-
YU U UICTOPUYECKON CTUAUCTUKY PPaHIy3CKOTO
sI3bIKA.

OcobennocTu 3HauYeHUs GOPMYABI
“cuer iriez”

Komnonenmoi popmyrvi

YCTONMUMBOCTD 1 Y3HaBa€MOCTb OIMMChIBAEMON
(bOpPMYABI OTIPEAEASIOTCS TIOBTOPSIOLIENCS CUH-
TaKCUYECKOM CTPYKTYPOM U BKAIOYEHMEM B Hee
00513aTEABHBIX DAEMEHTOB: CYL[€CTBUTEABHOTO
“cuer / corage” ¥ Cyl|eCTBUTEABHOTO “ire” MAM ke
MPOU3BOAHOTO OT HEro MPUAAraTeAbHoro “iré /
irié / iriez”. Kpome Toro, popmyara MO>XXeT BKAIOYATDb
B ce0s1 MHTeHCU]UKATOPBI (IprAaraTeAbHoe “grant’,
“mout”). B a3TOM NpOsIBAsIETCSI BApUaTUBHOCTD
dbopmyAbL

BbIAYM BBIAEAEHBI CAEAYIOLIVe BapUAHTBI Gop-
MYABL:

e Aveir au cuer ire: raaroa “aveir” B AM4HOM

(3%

dbopwme + causiHue pepaora “d” u oIIpeAeAeH-

Horo apTukas “le” + cymectBureabHoe “cuer”
B QYHKILIMM 0OCTOSITEABCTBA MECTA + MHTEHCU-
dbukaTop (Hapeunme MAU MPUAATATEABHOE —
bakyAbTaTMBHO) + HEAPTUKYAUPOBAHHOE CY-
HIeCTBUTeAbHOE “ire” B PyHKLMUM NMPSIMOTO
AOTIOAHEHMSI.

Tant com sera li serpanz vis / par qui, fait ele, fu ocis /
mon filz dont jai au cuer grant ire / plus que ne sai
penser ne dire, / w'iert pardonnez cist mautalenz <...>
[IToxa 6yAer >XuB 3Mel1, / KOTOPBI, — FOBOPUT
OHa, — YMEPTBMA / MOErO CblHA, OTYEr0 B MOEM
cepAlle ropeyb / THEB BEAUKUIA, / KOTOPBIIT HU Ha-
3BaTh HI OIICATh He MOTY, / He OYAeT MPOolLeH 3TOT
3A0A€i1 <...>] (3Aech U pAaaee — ITEPEBOA aBTOpa
cratby) (Anonyme. Le roman de Thebes, t. 1) (Frantext
2024, 82).

Aveir le cuer iré: raaroa “aveir” B AuuHoit ¢pop-
Me + OIIpeAEAEeHHBIT apTUKAD “le” + cymecTBu-
TeAbHOe “cuer” B YHKLMY MTPSIMOTO AOIIOAHE-
HUA + IIpUAaraTeAbHoe “iré”.

Qant il vit mort son oncle, Moab le fil Taré, / Ne fu
mie mervelle s’il ot le cuer iré. [Korpa oH yBupea
MEepPTBBIM CBOETO AsiAI0, Moaba cbiHa Taps, / Hu-
4ero YAUBUTEABHOIO B TOM, UTO OT 3TOrO Y HEro
ObIAO OropueHHOe / pa3rHeBaHHOe cepalue.]
(Paris A. Roman d’Alexandre, branche 3) (Frantext
2024, 159).

Aveir le cuer allumé / torné / plain / aigre ...
d’ire: raaroa “aveir” B AuuHOI dpopme + ompe-
AEAEHHBIN apTUKAD “le” + cymecTBuTeABHOE
“cuer” B GyHKLUM MPSIMOTO AOTIOAHEHUSI +
IpYAAraTeAbHOe / CTpapaTeAbHOe IpUYacTye
MPOLLEALIETO BpEMEHU B IIPEAVKATUBHOI QYHK-
uuu + npeaaor “de” + cyuecTBuTeAbHOe “ire”.

D’ire a le cuer aigre et torné /Quant sanz samie sen
retorne. [OT rHeBa / rope4u ero cepale pasppa-
>KEHO U MepeBePHYTO, / MOCKOABKY 0e3 MUAON
noApyru Bo3Bpauaercs <...>] (De Coinci G. Miracles
de Notre-Dame, t. 2) (Frantext 2024, 253).

BapuaHT 5T0i1 pOpMyABL: rAaroA “estre” B Any-
Hol1 popMe + IpuAaraTeAbHOe / CTpaAaTEeAbHOE
IpUYaCTHe MPOILEALIETO BpEMEHU B IIPEAMKa-
TUBHOM QYHKUMM + TIpeasor “de” + cylecTBu-
TeAbHOe “ire”:

Lors leva li vilains la hure / Frote ses ieulz, si sesbe-
ruce, / Fronche le nes, les ieulz rueille / Et fu plains
d’ire et de rueille <...> [Torpa mpUMOAHSIA KPECTbsI-
HUH [CBUCAOLMe Ha TAa3a] BOAOCHI / TpeT raasa,
BCTPEMNeHYACs / MOPIIVHUT HOC, BBIKaTbIBaeT raasa /
¥ ObIA OH IIOAOH rHEBa / TOpeYN 1 3A0CTH [BbIpa-
>Karomerncs BoikarbiBaHueM raas]]. (De Lorris G.
Le roman de la Rose) (Frantext 2024, 224).
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o Estre de cuer iree: raaroa “estre” B AU4HOM
¢dopme + mpepsor “de” + cylecTBUTEABHOE
“cuer” B GyHKUMM MMEHHON 4aCTH COCTABHOTO
VIMEHHOT'O CKa3yeMOI0 + IIpMAaraTeAbHoe “iré”.

[fut] Dolente et corroucie. / Moult par fu Malatrie
de cuer triste et iree / Pour amour de Gerart et forment
tormentee <...> [[ObIAQ] CTpaparoljast M pasrHeBaH-
Hast. / OvyeHb ObIAQ MaAaTpusi cepALleM IeyaAbHa
" pasrHeBaHa / oropyeHa / u3-3a A068u K JKepapy
U CUABHO cTpapaaa <...>] (Le Roi A. Buevon de Con-
marchis) (Frantext 2024, 131).

o Mettre le cuer en ire: raaroa “mettre” B AMMHONI
¢dbopme + onpeaeAeHHBIN apTUKAD “le” + cy1e-
CTBUTEABHOE “cuer” B QYHKLIMM MPSIMOTO AO-
IIOAHEHMSI + IIpeAAOT “en” + CyLeCTBUTEABHOE

<...>carele met le cuer en ire, / et cuers ires na point
de sens <...> [<...> KOTAa OHa [AI0OOBb] BBepraer
cepAlie BO THeB / ropeyb, / a OropueHHoOe / pa3-
rHeBaHHOeE cepAlie HepasyMHoO <...>] (D’Arras G.
Eracle) (Frantext 2024, 145).

HecMoOTps Ha CMHTaKCUMYeCKYI0 BapUaTMBHOCTD,
dbopmyaa y3HaBaeMa AASI CDEAHEBEKOBOI ayAUTO-
pUM U TIPEACTaBAsIET COOOI peaAr3aLio TPAAU-
UMOHHOI ToaTnyeckon mopean (Kaenunep 2010,
39), copeprkaliell CeMaHTUYECKYI0 AOMUHAHTY —
coYeTaHMe CYILIeCTBUTEAbHOTO “cuer / corage”
VI CYILIeCTBUTEABHOTO “ire” AU )Ke IIPOM3BOAHOTO
OT Hero mpuAaraTeAbHoro “iré / irié / iriez”.

OcobenHocmu 3HA4eHUS KOMNOHEHINOB
¢ kopHem “ire”

B crapodpaH1y3cKOM sI3bIKe CYLL|ECTBUTEABHOE
“ire”, Bocxopsiiee K AaTuHCKoMY “ira” (‘THeB’), pea-
AM3YeT CBOe aTUMOAOrmyeckoe 3HaueHue (Godefroy
1885, 608). I[Tpon3BOAHOE OT HEro MpruAaraTeAbHoe
“iriez” Takske coXxpaHseT 3HauYeHe ‘pasTHeBaHHbIN,
pasbsIpeHHbIN :

Gorhanz se drece, plus iriez d'un lion, / Toz desfublez,
an sa main .i. baston. [TopaH Bcraet, pa3bsipeHHee
AbBa, /| COBEpIIEHHO PAa3AETHIil, B PyKe AYOMHKa]
(Anonyme. Aspremont) (Frantext 2024, 110).

AeB cumBOAU3UpPYeT GU3NIECKYIO CUAY, MOLIb,
sipocTb 1 oTBary B 6or0. CpaBHeHne [opaHa co AbBOM
VIMeeT 1ieAbI0 TIOAYEPKHYTb HEMCTOBCTBO Iepos,
BeAb B CpepHIe BeKa OTCYTCTBUE OAEXABL Ha de-
AOBEKE, a TaK)Xe AyOMHKa, 3aMeHsIolIasi OpYXue,
SIBASIAUCh XapaKTepHbIMU IpusHakamu “homme
sauvage” — ‘AMIKOTO YeAOBeKa, Oe3yMLja, OTAMYAB-
merocst 6e3yaepskHoit sipoctbio (Laharie 1991).

B caoBape Ban Aaas (Van Daele 1901, 248)
MPUBOAUTCS €llje OAHO 3HaY€HUe CYIEeCTBUTEAD-
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Horo “ire” — “tristesse” (‘meyaas, rpycTy). A. DAu
Aaet 6AM3Kni aKBUBaAeHT — “chagrin” (‘oropuenue’)
(Hélix 1999, 86), ykasbiBasi Ipy 3TOM Ha CEMaHTU-
4eCKyI0 OAM30CTb CYIIeCTBUTEABHOTO “ire” c oT-
TAQrOABHBIM CYILIECTBUTEABHBIM “courroux” (‘THeB'),
BOCXOASILIIMIM K TAAQroay “corrocier” (‘THeBUTS),
KOTOPBIi, B CBOIO O4ePEAb, BOCXOAUT K IIO3AHEAR-
TUMHCKOMY TAQroAy “corruptiare” B 3Ha4YeHUM ‘you-
BaTh, ryoutb Aymy. B CpeaHne Beka CUMTAAOCH,
YTO FHEB U OrOPYEHUE MOPTAT AYILY, I'yOsT ee
(Hélix 1999, 86).

AHaAM3 TEKCTOB MOATBEPXKAAET HaAUYME
000X TEeCHO CBSI3aHHBIX 3HAYEHMIT KaK Yy Cylie-
CTBUTEABHOTO “ire” (‘THEB / ropeyr), Tak U y Ipo-
M3BOAHOTO OT HEro mpuAarareAbHoro “iré / irié /
iriez” (‘pa3rHeBaHHBIN / OTOPYEHHBIT'): BO BCEX
CAyYasIX yIoTpeOAeHsT GOPMYABI PEYb VIAET O CUAb-
HOM HETaTVBHOM YYBCTBE, OBAAAEBAIOIVM YEAO-
BEKOM M HapyLIAIOLIVM €ro IIOKO! U AyLIeBHOE
paBHOBecHe.

BosHMKaeT 3aKOHOMEPHbIN BOIIPOC: ABOVICTBEH-
HOCTb 3HAYEHUS MPUAATATEABHOTO — 3TO HaMe-
PEHHO MCIIOAB30BaHHBIN CTUAUCTUIECKUIT TIPUEM
ABOIHOV aKTyaAM3aLUM UAU )Ke dTO MPOSBACHNE
ocobeHHOCTH CcTapOodPaHLy3CKOIT a0CTPaKTHOM
AEKCHKM, 3aKAIOYAIOIIelica B CUHKPETUYHOM pea-
AVI3ALMM AYXOBHOTO M MaTE€pPMAaAbHOIO HayaAa,
npeAMeTHOCTU pedepeHTa 1 ero Metadopusanum
B TeKcTe?

B CpeaHue Beka cepAlie CUMTAAOCH LIEHTPOM
b13MUeCcKoro TeAa YeAOBeKa I BMECTHUAMILEM €T0
YYBCTB, MBICA€l, MOPAABHBIX Ka4eCTB ¥ CaMO
Ayiin. B cepalLie COEAVHSIAOCH MaTepUaAbHOE U He-
MaTrepuaAbHoOe, pusmieckoe u MopaabHoe. [HeB
VI TOp€Yb OBAAAEBAAU CEPALIEM YE€AOBEKA, TPUYM-
Hs1AM PU3MYECKYI0 OOAD, 3aCTABASIAY €T0 CTPAAATb.
CepAlie UCIBITBIBAAO 3Ty OOAB, ITbIAASI THEBOM,
1 3TO He Ob1AO durypoit cruast. Meradopa 6biaa
TEAECHO OLIYTHMA, «BEeIeCTBEHHA».

IToka3aTeAbHO, YTO HapylIeHVEe AYILIEBHOTO
IIOKOSI — THEB U OropyeHyue — OLIYIAAMCh KaK
IIPOSIBAEHUSI OAHOTO YyBCTBa. [I0ATBepXAEHMEM
TOMY CAY>XUT PEryAsipHO€ MCIIOAb30BaHMeE IPU-
AarateAbHbIX “iriez” (‘pasrHeBaHHBIN / OTOPYEHHDIIT)
u “dolent” (‘oropuyeHHBIT’) B KayeCTBe MapHBIX
CMHOHMMOB VAU TIAPHBbIX HaMMeHOBaHuMil (ApTa-
moHoBa 2014, 39):

Arthur fud dolenz e iriez / Que de Modred ne fud
vengiez <...> [ApTyp OblA Orop4eH u pasrieBas, /
ITockoabKy He oTomMcTuA Mopapeay.] (Wace R.
Le roman de Brut, t. 1) (Frantext 2024, 691).

ITpuaarareantsie “dolenz” u “iriez” B3anmopo-

IOAHAOT, YTOUHAIOT 3HAYE€HUA APYT Apyra, COOT-
HOCACDb C OAHVIM ABA€HMEM, A UME€HHO — C CMAbHbIM
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HeraTVBHBIM YYBCTBOM, OBAAAEBAIOIIM Y€AOBEKOM
IIPU OTIPEAEAEHHBIX HEOAATOTIPUSITHBIX AASI HETO
00CTOSATEABCTBAX.

B cBotwo ouepepb, mpuaarateabHoe “dolent”
ABASIETCS AMOO MO3AHMM 3aMMCTBOBaHMEM, BOC-
XOASILIMM K AaTMHCKOMY “dolens” (mpuyactue Ha-
crosiero BpeMeHu raaroaa “dolere’, o603navaro-
[ero ‘TPUYMHSIONIT OOAB), AMOO TIPOUCXOAUT
ot “dolentus” — oaHoI 13 popm npuyactus “dolens’,
PacIpoCTpaHUBLIENCS B HAPOAHOM AQThIHM Ha TeP-
putopuu ceseproin laaauu (Rey 2010, 628—-629).
B cTapodpaHIy3CcKIX TEKCTAX 3TO IPUAATATEABHOE,
KaK U IpMAaraTeAbHoe “iriez”, couetaeTcs c cylie-
CTBUTEABHBIM “cuer’, 00pasys GpopmyAy:

Li rois lentent, s’ en a le cuer dolent. [Kopoab ero
CAYIIAET, 11 OT (YCABIIIAHHOTO) CEPALIE €T0 OTOPYEHO /
60anT.] (Anonyme. Moniage Guillaume. Seconde
Rédaction) (Frantext 2024, 299).

Cui que remaigne la terre quitement / Se il bien aime
ses homes leaument, / Jamais n’ iert jor ses cuers nen
soit dolant. [KTo Ob1 HY >)KVA MVPHO Ha 3€MAe, / €CAL
OH AIOOUT CBOMX BACCAAOB U MPEAAH UM, / TO HE
MPOVAET HU OAHOTO AHSI, YTOOBI €ro CepAle 0 HUX
He 60AeA0 / He meyaAuAoch.] (Anonyme. Aspremont)
(Frantext 2024, 560).

Kpowme Toro, npuaarateabHoe “dolent” peryasip-
HO YIIOTpeOASIeTCS C IpUAaraTeAbHbIM “courouchié”
(‘pasrHeBaHHBIIN), CO3AaBast TAPHOE HAVIMEHOBAHIE.

Quant il perchoit son frere que cil aloit ljant, / il en
ot moult le coeur courouchié et dolant <...> [Korpa
OH YBUAEA, UTO €ro Opar LeA CBSI3aHHBIM, / ero
CepALIE OT 3TOTO CTAAO PA3THEBAHHBIM U OTOPYEH-
HbIM / 3a60AeBHIuM <...>] (Anonyme. Les enfances
de Doon de Mayence) (Frantext 2024, 12—-13).

Taxum 006pasom, Bce TpU IIPUAATaTeAbHbIX “iriez’,
“couroucié” u “dolent’, BbIcTYymnas B KauecTBe map-
HBIX HAYMEHOBaHUI1 (ITAPHbIX CHHOHMMOB), AEMOH-
CTPUPYIOT TECHYIO CEMAHTUYECKYIO CBSI3b, P TOM
KaQ)KAO€ 13 HX MOKET CUHKPETUYHO PeaAU30BBI-
BaTb 3HauyeHle ‘pa3THEBaHHbBIN / ‘OrOpPUYEHHBIN,
aKLIEHTUPYsI BHUMaH/e Ha IEPBOM MAU BTOPOM
IpU3HaKe.

Hanpuwmep, B pomaHe KpetbeHa ae Tpya «9pek
" DHMAQ» KOPOADb DBPEH IBITAETCS] OTTOBOPUTH
dpeka OT UCTIbITaHMs Pap0CTbIO ABOPA, TIPEAYTIPEX-
A5 0 CAOYKHOCTY Y OITACHOCTY 3TOTO IMPUKAIOYEHVIS:

<...>mes se je vos veoie pris ou de vostre cors anpirié, /
molt avroie le cuer irié. [HO ecau OBl 51 BaC yBUA€A
[IA€HEHHBIM UAU PAHEHHBIM, / O4€Hb OTOPYEHHBIM /
pasraeBaHHbBIM 0b1A0 Ob1 MOe cepaLie.] (De Troyes.
Erece et Enide) (Frantext 2024, 170).

I'mabom OpaH’>XCKUIL, OTIIPABAEHHBIN HACTOSI-
TeAeM MOHACTBIPSI B A€C, TAE €0 IIOAXKMAAAY pas3-
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OOJIHMKY, HAMEPEHHO MPOBOLMPYET KOHPAUKT,
B pe3yAbTaTe KOTOPOT'O B KYAQYHOM OO0 OAEPKI-
BaeT MobeAy:

Li quens Guillaumes ot le cuer mout irié, / De chou
qu’il sest malgré suen despoulliés.

[Y rpada [maboma 6b1AO OYeHb pa3THeBaHHOE /
oropyeHHoe cepalie / OT TOro, YTO eMy NPUILIAOCD
IPOTUB BOAU CHATb 0AeXAY.] (Anonyme. Moniage
Guillaume. Seconde Rédaction) (Frantext 2024, 110).

Ayumnit peiapb OpaHLNy He MOXeT AOIYCTUTD,
4TOOBI OCKOPOMBIIE €ro Pa3bOMHUKY OCTAAKCH
Oe3HaKazaHHBIMIU. [HEB U TOpeYb OBAAAEBAIOT
cepalieM [MAbOMa, IpUAaBasi eMy CUA AASI HEPAB-
HOTO, HO T0OEAOHOCHOTO 605t ¢ pa3OOITHUKAMMU.

B caeayrolem mpumMepe onmchIBAIOTCS YyBCTBA
CapaLMHCKOrOo IMPeABOAUTEAS DABMOHTA, Y3HaBILe-
ro, YTO €ro BOVICKO TEPIIUT IopakeHue B 600
¢ ppaHiysamu. PazpocapOBaHHBI DABMOHT B I'He-
Be yIpeKaeT CBOMX OapOHOB Y 'PO3UT MM PacIpaBoIL:

Not mais tel duel an trestot son aé, / Ne il ne fu an
son cuer tant iré. [Huxorpa B >Xu3HU y Hero [DAb-
MOHTA] He OBIAO TAKOTO IOpsl, / M HUKOTAA OH HE UMEA
CTOAb pasrHeBaHHOe / oropueHHoe cepatie.] (Ano-
nyme. Aspremont) (Frantext 2024, 326).

B mapoauitHoMm npoussepennn «Poman o Auce»
Penap xoueT oTOMCTUTH KOTY Tubepy 3a HaHeceH-
HOe 0CKOpOAeHue:

Se hui ne sui de toi vengiez, / mout en sera mes cuers
iriez. [Ecau 51 ceropHs He oToMiny TeOe, / Moe cepa-
e OyAeT OYeHb Pa3rHEBAHHBIM / OTOPYEHHBIM. |
(De Lison R. Roman de Renart. Branche 11) (Frantext
2024, 98).

Bo Bcex mpoaHaAM3MPOBaHHBIX TIPUMEPAX UC-
MOAB3YeTCsl KAUIIMPOBAHHOE BbIpa’keHue “cuer
iriez” 1 ero BapuaHTbI AASI OTIVICAHUS SIPOCTU 1 TO-
peun, KOTOPbIE OBAAAEBAAM CEPALIAMI TIEPCOHAKEN
B pe3yAbTaTe BOEHHOM HEYAQUM MAU CUABHOTO
AYLLIEBHOTO MOTpsicenus1. VI3HayaAbHO aHAAUBUPYe-
Masi popmyaa OnuChIBaAa YyBCTBA PhILjapsl, YeCTh
KOTOpPOro ObIAa 3aA€Ta U KOTOPBIN CTPEMUACS
OTOMCTUTD Bpary, BeAb MA€AABHBII PBILIAPb AOASKEH
ObIA OAEP)KMBATH MOOEABI BO UMST KOPOASI U BEPHI
(ManyxuHa 2022, 36).

3aKAYeHue

AHaAM3 I3BIKOBOTO MaTepuaAa MO3BOAUA CAE-
AaTh CAepyloliye BpIBOABL. CTapodpaHily3ckoe
abcTpakTHOe mpuAarateAbHoe “iriéz’, mpousBopHOe
OT CYIeCTBUTEABHOTO “ire’, 0003HaYaeT CUAbHOE
OTpULIATEAbHOE YYBCTBO, BbI3BaHHOE 0OABIO,
CTBIAOM, )KEAQHMEM OTOMCTUTD BPAry U APyTumMu
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dbakTOpamMu, HapyIIAIIMMU AYIIEBHOE CIIOKO-
cTBUE Teposi. B coBpeMeHHOM (paHIy3CKOM
sI3bIKE STO MPUAATATEAbHOE MMEET ABa SKBUBa-
AeHTa: “coléreux” (‘pasrHeBaHHbIIN ), MPOU3BOAHOE
OT CYIIeCTBUTEABHOIO “colére’, BBITECHUBLIETO

CTUYHOCTDIO, A0CTPAKTHOCTb KOTOPOJ TIOAKPETIASI-
eTcsl PU3NIECKUMY OLIYIEHUSIMU.

C s13BIKOBOV TOYKM 3peHUsi, GopMyAa UrpaeT
POAb MMHMMAaABHOTO KOHTEKCTa, BHYTPU KOTOPO-
rO 3aKpemnAsieTCss aMOMBAAEHTHOE 3HaYEHMe TIPU-

B XV-XVI Bexax cymectButeabHoe “ire”, u “dolent”  aarareabHoro “iriéz”.
(‘oropuennniit / crpapawomuir’). To, yTo ceityac
0003HavaeTCs pa3HbIMU A€KCEMaMy — THEB, TO-
peub, CTpapaHMe — OLIYIAAOCh CPEAHEBEKOBBIM
CO3HAHMEM KaK Hepa3pbIBHO CBsSI3aHHbIE SIBA€HUS
U TIPOSIBASIAOCH CMHKPETU3MOM 3HAYE€HUI HA AU-
HUM TEKCTa.

YorpebAeHe OMMCHIBAEMOTO MPUAATaTEABHO-
ro B cOCTaBe GOPMYABI C CYLIleCTBUTEABHBIM “cuer /
corage” II03BOASIET YBUAETb OCOOEHHOCTD CPeAHe-
BEKOBOI MeTa(Opbl, OTAMYAIOIENICS MATEPUAAU-

KoHpAUKT nuHTEpecos

ABTOp 3asgBAsIET 00 OTCYTCTBUM ITOTEHLUMAAD-
HOI'O AU ABHOTO KOH(l)AI/IKTa UHTEPECOB.

Conflict of Interest

The author declares that there is no conflict
of interest, either existing or potential.

Auteparypa

ApramoHoBa, M. B. (2014) Bonipoc o ApeBHepycckoit cuHoHuMuy B paborax B. B. Koaecosa. B xu.: E. V1. Apunun
(pea.). Lepxosn, eocyoapcmso u obugecmso 8 ucmopuu Poccuu u npasociaBHbIX CpPAaH: peAusus, HayKa
u obpasosarue. Mamepuairvt VI Mem0yHapoOHoU HayyHOL KOH(pepeH YU, NOCBAULEHHOT NAMAMU NPABOCAABHDIX
npocsemumenetl cBImbvLx pasHoanocmorvHvix Kupuira u Megoous u 800-remuto Bradumupckoll enapxuu.
T. 8. Banapumup: V3A-Bo BAapAMMMPCKOTro TOCyAapCTBEHHOTO YHMBEPCUTETA, €. 33—38.

Ay6oBas, E. B. (2020) ®opmyabHble KOHCTPYKLIMY BBEAEHVSI PEUM ITEPCOHAKEN B CUCTEME PUTMIKO-CUHTAKCUIECKIX
IIOBTOPOB 3MMYecKoro Tekcra. B ku.: V1. B. XapuroHoBa, I. B. Beankosa, A. C. 3oaoTyxuH u aAp. (cocr.). A3bik
u OelicmsumervHocmp. Hayunvie ymenus Ha kageope pomanckux A3vikos um. B. I Iaxa: coopHuk cmametl
no umozam V menoyHapoonoti kongepenyuu. 1. 5. M.: CnyTHuK+, c. 132-135.

Kaeitnep, 10. A. (2010) fI3bIK IO3TUYECKON TPAAULIMU B CUHXPOHUU U AuaxpoHuu. B ku.: S. B. Bacuabkos,
M. A. Kucuauep (pea.). [Hosmuka mpaduyuu. CI16.: EBpornerickuit Aoom, c. 18—44.

ManyxuHa, A. O. (2022) Vanitas B cpepHedpanuysckom pomate «Chevalier errant» Tommaszo CaayLio (3BOAOLMsE
Koaekca yecty poitjapsi B XIV Beke). Becmnuk MockoBcko2o 20cy0apcmBeHH020 AUHEBUCHIUHECK020 YHUBEPCUIMENA.
Iymanumapnvie Hayku, N° 13 (868), c. 35—40. https://doi.org/10.52070/2542-2197 2022 13 868 35

Boutet, D. (2017) Poétiques médiévales de lentre-deux, ou le désir dambiguité. Paris: Honoré Champion Publ,
486 p.

Geylikman, Z. (2022) ‘Baron’ et chevalier’ en francais médiéval. Une étude sémantique de noms d’humains dans
la société féodale. Paris: Honoré Champion Publ., 280 p.

Hélix, L. (1999) Lépreuve de vocabulaire dancien frangais. Fiches de sémantique. Paris: Edition du Temps Publ.,
224 p.

Laharie, M. (1991) La folie au Moyen Age. XI*~XIII* siécles. Paris: Le Léopard d’Or Publ., 307 p.

Rychner, J. (1955) La chanson de geste. Essai sur lart épique des jongleurs. Geneve; Lille: E. Droz Publ; Librairie
Giard Publ., 174 p.

Wathelet-Willem, J. (1964) A propos de la technique formulaire dans les plus anciennes chansons de geste. In:
J. Renson (ed.). Mélanges de linguistique romane et de Philologie médiévale offerts a M. Maurice Delbouille.
Philologie Medievale. Vol. 2. Gembloux: J. Duculot Publ., pp. 705-727.

Dictionaries

Godefroy, E. E. (1885) Ira. Ire. Iri. In: Dictionnaire de lancienne langue frangaise et de tous ses dialectes du IX* au
X Ve siécle [Dictionary of the Old French language and all its dialects from the 9t" to the 15" century]. Vol. 4.
Paris: F. Vieweg Publ,, p. 608. (In French)

Rey, A. (2010) Dolent [Painful]. In : Dictionnaire historique de la langue francaise [Historical dictionary of the
French language]. Vol. 1. Paris: Le Robert Publ., pp. 628—629. (In French)

Van Daele, H. (1901) Ire. In : Petit dictionnaire de lancien frangais [Small dictionary of Old French]. Paris: Librairie
Garnier Fréres Publ,, p. 248. (In French)

Sources

Frantext. (2024) [Online]. Available at: http://www.frantext.fr/ (accessed 05.05.2024). (In French)

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3 161


https://doi.org/10.52070/2542-2197_2022_13_868_35
http://www.frantext.fr/

OcobeHHOCMU CeMAHMUKU CMApOPPaAry3CK020 aOCMPAaKmMHOo20 NpUuiazameibHo2o “iriez”..

References

Artamonova, M. V. (2014) Vopros o drevnerusskoj sinonimii v rabotakh V. V. Kolesova [ The question of Old Russian
synonymy in the works of V. V. Kolesov]. In: E. I. Arinin (ed.). Tserkov; gosudarstvo i obshhestvo v istorii Rossii
i pravoslavnykh stran: religiya, nauka i obrazovanie. Materialy VI Mezhdunarodnoj nauchnoj konferentsii,
posvyashhennoj pamyati pravoslavnykh prosvetitelej svyatykh ravnoapostolnykh Kirilla i Mefodiya i 800-letiyu
Vladimirskoj eparkhii. T. 8 [Church, state and society in the history of Russia and orthodox countries: Religion,
science and education. Proceedings of the VI International scientific conference dedicated to the memory of the
orthodox enlighteners of Saints Cyril and Methodius and the 800" anniversary of the Vladimir Diocese. Vol. 8].
Vladimir: Vladimir State University Publ., pp. 33—38. (In Russian)

Boutet, D. (2017) Poétiques médiévales de lentre-deux, ou le désir dambiguité [Medieval poetics of the between-two,
or the desire for ambiguity]. Paris: Honoré Champion Publ., 486 p. (In French)

Dubovaya, E. V. (2020) Formul'nye konstruktsii vvedeniya rechi personazhej v sisteme ritmiko-sintaksicheskikh
povtorov epicheskogo teksta [Formula constructions for the introduction of characters’ speech in the system
of rhythmic-syntactic repetitions of the epic text]. In: I. V. Kharitonova, G. V. Belikova, D. S. Zolotukhin et al.
(comps.). Yazyk i dejstvitel'nost. Nauchnye chteniya na kafedre romanskikh yazykov im. V. G. Gaka: sbornik
statej po itogam V mezhdunarodnoj konferentsii. T. 5 [Language and reality. Scientific readings at the Department
of Romance Languages named after V. G. Gak: Collection of articles on the results of the V International conference.
Vol. 5]. Moscow: Sputnik+ Publ., pp. 132-135. (In Russian)

Geylikman, Z. (2022) ‘Baron’ et chevalier’ en francais médiéval. Une étude sémantique de noms d’humains dans
la société féodale [‘Baron’ and ‘knight’ in medieval French. A semantic study of human names in feudal society].
Paris: Honoré Champion Publ., 280 p. (In French)

Hélix, L. (1999) Lépreuve de vocabulaire dancien frangais. Fiches de sémantique. [ The Old French vocabulary test.
Semantics studies]. Paris: Edition du Temps Publ., 224 p. (In French)

Klejner, Yu. A. (2010) Yazyk poeticheskoj traditsii v sinkhronii i diakhronii [The language of the poetic tradition
in synchrony and diachrony]. In: Ya. V. Vasil’kov, M. L. Kisilier (eds.). Poetika traditsii [ The poetics of tradition].
Saint Petersburg: Evropejskij dom Publ., pp. 18—44. (In Russian)

Laharie, M. (1991) La folie au Moyen Age. XI*~XIIF siécles [Madness in the Middle Ages. XI-XIII centuries]. Paris:
Le Léopard d’Or Publ., 307 p. (In French)

Manuhina, A. O. (2022) Vanitas v srednefrantsuzskom romane “Chevalier errant” Tommazo Salutstso (evolyutsiya
kodeksa chesti rytsarya v XIV veke) [Vanitas in the Middle French Novel “Chevalier errant” by Tommaso Saluzzo
(the evolution of the “Knight’s code of Honor” in the XIV century)]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta. Gumanitarnye nauki — Vestnik of Moscow State Linguistic University. Humanities,
no. 13 (868), pp. 35—40. https://doi.org/10.52070/2542-2197 2022 13 868 35 (In Russian)

Rychner, J. (1955) La chanson de geste. Essai sur lart épique des jongleurs [ The chansons de geste. Essay on the epic
art of jugglers]. Genéve; Lille: E. Droz Publ; Librairie Giard Publ., 174 p. (In French)

Wathelet-Willem, J. (1964) A propos de la technique formulaire dans les plus anciennes chansons de geste [About
the form technique in the oldest chansons de geste]. In: J. Renson (ed.). Mélanges de linguistique romane et de
Philologie médiévale offerts a M. Maurice Delbouille. Philologie Medievale [Mixtures of romance linguistics and
medieval philology offered to Mr. Maurice Delbouille. Medieval philology]. Vol. 2. Gembloux: J. Duculot Publ,,
pp. 705-727. (In French)

162 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-156-162



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-3-156-162
https://doi.org/10.52070/2542-2197_2022_13_868_35

